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Chapter 9. Syntax
In this chapter, I discuss how Summers defined “sentence”, “syntax”, and other relevant terms.
I also present his analysis of Chinese syntax and further explain the reasoning behind his

thoughts and his innovative ideas, with some detailed examples from his works.

9.1 A general introduction to the topic of “syntax”

A “sentence” can be defined from different perspectives. Semantically, a sentence expresses a
complete thought. Logically, a sentence consists of a subject, i.e., the topic, and a predicate,
i.e., what the topic is about. Orthographically, a sentence is a unit that starts with a capitalised
word and ends with a full stop. Grammatically, a sentence is an independent form, embracing
smaller constituents, such as the subject, the predicate, the object, the attributive and the
adverbial. Pragmatically, sentences are the dynamic and practical units of the language system,
whereas words and phrases are stationary units.?®! How words are combined and how to form
sentences are the topics discussed in syntax (Sun 2006, p. 147).

According to their structure, sentences can embrace one or more coordinated clauses (Shi
2017, p. 81). Furthermore, sentences can be divided into different types, such as declarative,
interrogative, exclamative and imperative, according to their “modality” (Hudng Borong and
Liao Xudong 2002, Vol. 2, p. 109), “value” (Chao 1968, p. 58), or “illocutionary force” (Shi
2017, p. 83).

There are no inflections in Chinese. Word order and function words present the
grammatical relationships within sentences. Word order in Chinese is comparatively rigid. The
unmarked word order is SVO and modifiers always precede the modified units.?*? The word
order of any type of sentence in Chinese remains the same. Interrogative sentences can be
identified by certain particles or by wh-words, and the affirmative and negative forms of the

verb, for example, VO-NEG-V kanshii-bu-kan HZEZAF ‘read [the] book-not-read’ or V-
NEG-VO kan-bu-kanshii & AFZE ‘read-not-read book” express the meaning of ‘read the book
or not’ (Otting and Sybesma 2017, pp. 663—665).

281 This part about the definition of sentences is based on Crystal (1997, p. 94) and Zhang Bin (2010, pp. 376—
377).

282 This paragraph about the word order is based on Xué Féngshéng (2000, p. 391), Wang (2005, p. 197) and
Sybesma (2017b, pp. 589-590).
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9.2 Summers and Chinese syntax

9.2.1 Relevant terms in Summers’ works

2 (13 29 (13

In this section, I will discuss the concepts of terms like “sentence”, “clause”, “subject”,

“predicate”, “object” and “syntax”, and further discuss the relation between these concepts in

Summers’ research.

9.2.1.1 “Sentence” and “clause”

Summers defined “sentence” semantically and grammatically. He stated that a sentence is
formed by words consisting of only two members, i.e., a subject and a predicate, to express a
thought or an assertation (1863a, p. 180). He then defined subject and predicate logically by
stating: “[e]very sentence consists of two members only; (1) the subject, or that thing about
which something is said or predicated, and (2) the predicate, or that action or attribute which
is asserted of the subject” (1863a, p. 180). The definition indicates that, for Summers, the
subject and the predicate are interconnected and essential for a sentence. He further illustrated
which kind of element can fill the slots of subject and predicate (see 9.2.1.2).

In some instances, the term “clause” in Summers’ works refers to a complete sentence,
for example, he wrote: “a clause which contains subject and predicate simply, is a predicative
clause” (1863a, p. 180). This quotation reflects his definition of “sentence”, i.e., a unit with a
subject and a predicate. Yet, “clause” can also refer to a sentence-forming unit that is smaller
than a sentence and very close to what we would generally consider to be a clause today, for
instance: “[t]he subordinate clause stands to the principal clause [...] as its subject. [In this case,
the subordinate clause] is a noun sentence” (1863a, p. 181). Furthermore, clauses also embrace
even smaller units, similar to what we would call “phrases” today: “[a]n attribute appended to
a subject forms an attributive clause [...]. The attributive clause cannot stand alone, because it
does not express a complete thought, but only one of the elements of the sentence; e. g. ‘the
red rose,” ‘the benighted traveller.”” (1863a, p. 180).2%* The “clause” in this quotation is closer
to the sentence constituent. Overall, in Summers’ terminology, the term “clause” has a wider
range of meanings than “sentence”, since the latter only refers to a unit including a subject and

a predicate.

283 What is also worth mentioning here is that, for Summers, the attribute of this kind of structure is the principal
word (1863a, p. 180).
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9.2.1.2 “Subject”, “predicate” and “object”

Summers argued that the subject has to be a nominal constituent, such as a noun or even a
sentence that functions as a noun (1863a, p. 183), which reflects “that thing” in his definition
of the subject. He advised students to start analysing a sentence provided in the Chinese
chrestomathy of the second part of his Handbook by first identifying the subject. His analysis
of the example sentences reveals more clearly his understanding of a “subject”. For example,

in the sentence Shéng rén bii néng yi ri ér wit yong = N gE— H 2 A ‘Mortals cannot exist

for a day without expending something’,?®* Summers argued that shéng rén is the subject. The
adjective sheng ‘living’ is the modifier of the noun rén ‘people’. These two words form a
nominal constituent, according to Summers’ idea of “subject”, serving as the subject of this
sentence. Summers translated the Chinese sentences in his works as literally as he could, even
though the English translation would sometimes sound strange (1863a, Part II, p. 21, footnote).
Therefore, analysing his translation will help us understand how he approached Chinese
sentences. The rest of the sentence bu néng yi ri ér wu yong, based on his translation, is
considered a predicate by Summers.

Another example given by Summers is: xidodi zuori jinye, buguo lido bido ydangmu zhi
chéng NFEREHEE, NBEIRMME 2 ‘1, your humble servant, in waiting upon you
yesterday, intended merely to show a slight mark of the sincerity of my respect’.?%> Summers
argued that Xidodi zuori jinye is the subject of the sentence (1863a, p. 183), therefore the second
half of the example is the predicate. In this example, the “subject” Xidodi zuori jinye ‘1, your
humble servant, in waiting upon you yesterday’, according to Summers’ translation, is a
nominal constituent (although we might consider it to be a sentence or an embedded clause),
in which Xidodi ‘I’ is the nucleus while (zuori) jinyé ‘in waiting upon you’ is a participial

instead of a verb.?%® According to Summers’ own perspective, they have to be considered as

284 The translation is from the Handbook (Part I, p. 39). This sentence is from Shéngyu gudngxun BEzgiEF
Sacred Edict. The selected part in the Handbook (Part 11, Chrestomathy, pp. 6-7) is from Shengyu gudngxun ydn
BUaiREEN£T Sacred Edict Expansion by Wang Youpt as suggested by Summers (Part II, p. 36, footnote). Most
likely, one of Summers’ reference works on this topic is William Milne’s translation published in 1817 (1863a,
Part I1, p. 38, footnote) but his translation is different. In his Handbook (p. 183), Summers wrote: “cf. 7. a. 10, ii”,
among which “7” is the page of the chrestomathy in the second part, “a” marks the row and “10” indicates the
line. In this way, the crossover point of the vertical and horizontal lines is the characters which the reader shall
spot. However, “ii” here is a typo. It should be “11” (10-11) instead, since sheng 4 ‘living’ is the tenth character,
and it is an adjective here, which cannot serve as the subject according to Summers’ definition of “subject”.

285 This sentence is from the Chinese fictional text The Fortunate Union, see 1863a (Chrestomathy, p. 8). For the
translation of the sentence, see 1863a (Part II, p. 41).

286 Davis translated the book into English and his translation was highly praised by Summers (1863a, Part II, p.
17). In Davis’ book, this sentence is rendered as: “[m]y unsuccessful visit of yesterday was only a slight token of
respect” (1829, Vol. 11, p. 35), in which the subject is not a sentence either but a nominal element. It might have
been the case that Summers consulted the syntactic structure of Davis’ translation to develop his own version of
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two nouns and their relationship is that the latter is “an adverbial expression of time, place, or
manner” (1863a, p. 99). Hence, this entire sentence is a simple sentence (see 9.2.3).

A predicate, Summers claimed, generally needs to be completed by one or two objects.?®’
For example: (ruo shi gé zhichéng ldoshi de rén) kéyi yong ta zai jia chiiri (B =EEHEE
A o] XM EZR B ‘(If he is an honest man,) I can employ him in the family to go in

and out’.?®® When there are two objects in the sentence, Summers stated, the one that follows
the verb closely is called the “direct object” and the other is the “indirect object’ (1863a, p.
184). However, Summers did not explain these concepts any further, nor did he give any

examples.

9.2.1.3 “Syntax”

Syntax, according to Summers, is the study of how words combine with each other in order to
express the relationship between them and how ideas are conveyed by different structures of
sentences (1863a, p. 97).2% The study of syntax consists of two objects in his definition, i.e.,
“the arrangement of words” (1863a, p. xii) and “the structure of sentences” (1863a, p. 180).
The former focuses on the relation between words (1863a, p. 180). This is discussed in Section
9.2.2. In Summers’ work, the latter is employed as the criterion to divide sentences into three
types: i.e., simple sentences, complex sentences and compound sentences (which is explained

in 2.3). Section 9.2.4 presents how Summers classified sentences according to their modality.

9.2.2 Summers’ research on the relations of the words in sentences and on the word order
Summers proposed three relations between different words in sentences, namely:
(1) predicative relation—the relation between the subject and the predicate;
(2) attributive relation—the relation between a modifier and the unit that it modifies; for
Summers, this kind of relationship basically applies to the nominal domain only.
Adjectives, the genitive case of nouns, nouns in apposition in relation to a modified
element, nouns with prepositions, and relative clauses are described as being able to serve

as attributes (1863a, p. 181);

the English translation. The other version of the English translation of this work, which Summers mentioned
(1863a, Part I1, p. 17), is by Thomas Percy (ca. 1729—1811). However, Percy did not translate the work literally
(cf. Percy 1761, Vol. III, pp. 66—67).

287 For more about “objects”, cf. Section 9.2.2.

288 This sentence is from Water Margin, see 1863a (Chrestomathy, pp. 13-16).

289 The original text reads: “by syntax we mean to denote that arrangement of the words which expresses the
relations existing between them, and the various forms of the sentence by which simple and complex ideas are
exhibited.”

164



(3) objective relation—the relation between verbs and their objects: for Summers, the
function of the object is to complete or supplement the predicate, so he also called them
“supplemental expressions” (1863a, p. 180). The elements that can be objects in sentences,
Summers claimed, are either “the thing or person which the principal verb of the sentence

29 or “the circumstances of time, place, manner or

affects”, i.e., nominal elements,
causality, which serve to modify the action of the verb” (1863a, p. 181). The latter
category includes those that modify verbs, which are almost identical to adverbials (this
will be discussed further in the next section when dealing with the ‘“adverbial
sentence”).?’! In fact, Summers’ argument about the latter is based on English grammar,
or at least not Chinese grammar, which can be seen from his examples ‘with smoke’ in
‘black with smoke’ and ‘this morning’ in ‘withered this morning’. He did not give any
examples in Chinese.?
Summers claimed that the arrangement of words in sentences in Chinese is natural and logical.
The basic word order in sentences, according to Summers, is SVO and the modifier precedes
the modified elements, i.e., nouns follow adjectives, and verbs come after adverbs (1853a, p.
27; 1863a, p. 142; 1864a, pp. 70-71). Compared to the abovementioned “three relations” that
exist in sentences, Summers appended a “modifier-modified” relationship between verbs and
adverbs here, which is different from the “objective relation” mentioned above.
Moreover, Summers claimed that sometimes two verbs are placed directly next to each

other without particles or other elements in between. In this case, the latter verb expresses the

purpose of the former. For example, in the sentence 74 Idi, kan ftbZ€, Z& ‘he is come to look’,

kan ‘look’ is the purpose of /di ‘come’ (1863a, pp. 128-129), which is what we call “serial
verbal phrases” today.

Some other elements have rather fixed absolute positions in sentences in Summers’
presentation, for example, elements that express the time (in this case, he means a point of time

or “the time when of an action”) are normally placed in one of two positions: either at the

290 This explains why the attributive relation includes the modifiers of the subject and the object, as both of subject
and the object are nominal.

21 Compare the wording of the following examples:

1. “The object may be [...] the circumstances of time, place, manner or causality, which serve to modify the action
of the verb” (1863a, p. 181);

2. “Adverbial sentences are such as specify the conditions of time, place, manner or causality” (1863a, p. 181).
292 The only possible Chinese example in his works is the elements that denote the duration of time. Summers
stated that they have to come after the verb or “after the expression to which it belongs”, together with the
expression of length and height, for instance, santian =X ‘three days’ in xiayi santian NW =2K ‘it has rained
three days’ (1863a, p. 99, p. 114; 1864a, p. 71). However, it was not noted by Summers that this serves as the
object of the verb in any way.
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beginning of the sentence, such as jinnidn 5-4F ‘this year’ in Jinnidn guozi duo 5 FE ¥ %
‘this year there is much fruit’ (1863a, p. 97); or between the subject and the verb, for example,
zudtian BEXR ‘yesterday’ in W6 zudtian dushiile FRRERFEZE 7 ‘I read yesterday’ (1863a, p.
114). Here Summers contradicted his own argument, because on page 114, he wrote: “[i]t
should be noted that a point of time is placed first generally, but not before the subject of the
sentence, and especially if this be a pronoun”. On page 97, however, he said: “[t]he expression
of the time when of an action generally stands first in a sentence”. Hence, generally speaking,
Summers’ idea could be that the unmarked position of this kind of element should be in
between the subject and the verb. These elements cannot be placed in front of the subject if the

latter is a pronoun.?*?

9.2.3 Summers and the structure of sentences

Summers classified sentences into three types, namely “simple sentence”, “complex sentence”

and “compound sentence”, based on their internal structure.

9.2.3.1 Simple sentences

A simple sentence includes only one clause with one set of subject and predicate. A simple
sentence, according to Summers, is also called “predicate clause”, in which “the verb is the
principal word” (1863a, p. 180). Both the subject and predicate in a simple sentence can “be
enlarged and modified to a great extent” (1863a, p. 181). Hence, the subject of a simple

sentence can be constituted by one or more words, for example, a mono-word-subject di 7
‘emperor’ in di yué FE ‘the emperor said’ or a multiple-word-subject darén zhi dao KAz
18 ‘principles of great men’ as in the sentence fan darén zhi dao you san N, R AN ZBEH =
‘Great men generally have three principles of action’ (1863a, p. 181).%°* Regarding the second
example, Summers explained that a subject can consist of two nouns in which the former one

is “in the genitive case, to express the origin, cause, or relationship of the latter” (1863a, p.

184), i.e., darén zhi is in the genitive case to express the possession relationship to the second

293 Another example of this type is the elements that denote locality. They follow the temporal elements, as claimed
by Summers, for example (zai) Béijing (1£)4E3E ‘in Peking’ follows zudtian REX ‘yesterday’ in zudtian zdi
Beijing FERXZEJETT ‘yesterday in Peking’ (1863a, p. 98).

294 On page 184 of his Handbook, Summers again cited this sentence as an example of the subject (“cf. 2. 9 [should
be “g”]. 12-16”). However, in this instance, he argued that fin darén together is the subject of the sentence without
any further explanation.
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noun ddo.?”® The particle zA7 is mentioned by Summers frequently as the genitive marker. It is
used as a common tool to “enlarge” or “explain” the subject. Summers’ analysis of this sentence
is in agreement with his definition of the “simple sentence”. Summers further proposed that
simple sentences are rather rare in Chinese. Most of the sentences are either complex or

compound (1863a, p. 181).

9.2.3.2 Complex sentences
Complex sentences have a principal clause and one or more subordinate clauses, which serve
as the subject, the attribute, or the adverbial of the entire sentence. These clauses are called
“noun sentences”, “adjective sentences” and “adverbial sentences” respectively, according to
Summers (1863a, p. 187, p. 181).

Noun sentences are those which occupy the position of nouns in sentences for Summers,
including a single verb, such as yin §X ‘drink’ in kong yin fei qi shi yé 78R AEELF, “I fear,

to drink is not this time’,>*® verb-object structure, for example, hdi rén = A ‘injure people’ in
hai rén bu hdao & A “to injure people is bad’, or verb and “adjuncts of time”, for instance,
xué ér shi xi zht B E 2~ ‘To learn, and constantly to dwell on the subject’ in Xué ér shi xi
zhi, bu yi yué hii BMEE Z, AJRERF ‘To learn, and constantly to dwell on the subject, is
itnot a pleasure!” (1863a, p. 184). The last example is integrated from the verb-object structure,

i.e., xi zhi B Z ‘dwell on the subject’ and the verb “with adjuncts of time” structure (1863a, p.
184), i.e. (xué ér) shi xi (B2M)BFE =z ‘(learn and) constantly dwell on’. As mentioned above,

Summers argued that the subject has to be a nominal element. When it is or has a verbal element,
it is not a simple subject anymore, but becomes a noun sentence that is part of a complex
sentence. Therefore, the essential part of a sentence is the verb. In other words, having a verb
is the main criterion to prove that a unit is a sentence for Summers.

According to Summers, the adjective sentence is equivalent to a relative clause, and its
function is to explain or modify nouns (1863a, pp. 184—185). Summers’ explanation stated that
as long as a unit can be translated into an English relative clause, it is considered an adjective

sentence in Chinese. De B4, suo Ffr and zhé & are sometimes used to mark an adjective

sentence to modify a noun, and these particles are normally used to refer to the subject of the

adjective sentences (1863a, p. 181, p. 185). These particles are the same as the markers of a

295 His translation does not reflect his analysis literally in this case.
2% Namely, “I suspect, this is not a time to drink” (1863a, Part II, p. 45).
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noun sentence (1863a, p. 181, p. 184). For Summers, although a noun sentence and an adjective
sentence formed with these particles are semantically and structurally different, adjective
sentences often “assume the character of a noun”. Summers gave an example to explain his
idea (1863a, p. 185):

(Yi jian Tie gongzi lai bai, zdo fei bao yu Guo gongzi,) gang dengde

Tie gongzi dao mén. (Guo gongzi zdo yi guan qichii, xiao haha de

yingjiang chiildi).

(—RELAFRE FEREBHRBEATF, ) HIFMNELAFIFM. (B

ANTFRIRBEE, K AYEAT H%K).

(‘Directly this man saw Mr. Ti going to visit, he hastened to give

information to Mr. Kwo,) who was just waiting for Mr. Ti to arrive at

the gate. (Mr. Kwo, ready dressed, came out to receive him, smiling,

and with a respectful but cordial ‘Ha! ha!*)*’
Summers stated that gang déngde Tié gongzi dao mén | ZfIE /AT EIFT ‘who was just
waiting for Mr. Ti to arrive at the gate’ is an adjective sentence, with de as the marker. The

“antecedent” of this “adjective sentence” is Guo gongzi B/~ ‘Mr. Kwo’, which directly

precedes it. The relation between Guo gongzi and the adjective sentence is appositional, and
therefore the latter “assume([s] the character of the noun” (1863a, p. 185). However, Summers’
explanation of the sentence is flawed. Gang dengde Tie gongzi dao mén itself is independent
from the sentence that precedes it. The subject is Guo gongzi in the sentence Guo gongzi zdo
Vi guan qichii, xiao haha de yingjiang chiildi 1B/ R EELE, KEIEHIIDAE H 2K M.
Kwo, ready dressed, came out to receive him, smiling, and with a respectful but cordial ‘Ha!
ha!”’, which follows it. Moreover, this example is unrelated to the relative clause, and de
therefore does not mark it as such.

Summers’ analysis of this example is entirely based on its English counterpart. However,
this leads to a paradox: according to Summers’ own argument, the modifier always comes
before the modified unit in Chinese: “[a]ll attributive words and clauses precede. Hence the
relative clause in English is to be turned into an attributive and placed before its antecedent
noun (expressed or understood) in Chinese” (1864a, p. 71). However, in his analysis of the
example, the “antecedent noun” Guo gongzi precedes the adjective clause. In order to avoid a

contradiction here, Summers had to employ the concept of “apposition” in the so-called

297 The quotation is from The Fortunate Union, see: 1863a (Chrestomathy, 8.c.18; translation: 1863a, Part 1L, p.
41). The punctuation, explanation, and translation are all Summers’.

168



“adjective sentence” to state that the noun that the adjective sentence modifies or explains, i.e.,
its antecedent, is appositional in relation to the adjective sentence. His analysis, therefore,
leaves traces of a foreign concept being applied to the Chinese language.

The last type of the clause that forms a complex sentence is the adverbial sentence.
Adverbial sentence are used to “express the circumstances of time (i.e., the point of time, the
duration of time or the repetition of the circumstance), place (i.e., rest in, motion to, or motion
from a place), manner (i.e., similarity, proportion, or consequence), and cause (i.e., a reason, a
condition, a concession, or a purpose)” (1863a, p. 185, pp. 181-182). Summers made a similar
statement when talking about objects (cf. Section 9.2.2 above). For him, “adverbial sentences”
would serve as the objects of sentences. However, the examples he gave here show a rather

different argument. For example, suanji ding le E5tE Y ‘plans being determined on’, dao
cirl ]2X H ‘the next day’ and ri wéi chii H& Y ‘before the sun was up’ “are three adverbial
sentences of time” of the sentence suanji ding le, dao ciri ri wéi chii jin gilai EstE T, FIR

HHEAHEFAHR ‘His plans being determined on; the next day, before the sun was up, he

arose’,2 in which the principal sentence is gilai. Summers claimed that jixz is not a necessary

word but only a conventional word, whose function is to “summarize” the three adverbial
sentences (1863a, p. 185). These elements are all placed before the verb; therefore, they cannot
be the object of the sentence since, according to Summers, the word order in Chinese is SVO.
One of the possibilities is that Summers’ ideas about word order in Chinese sentences and
which kind of elements can be objects were influenced by various scholars with different
linguistic backgrounds. This is further explained in Section 9.3 of this chapter. Besides,
Summers pointed out some patterns of the different adverbial sentences, such as a pattern of
time “yi+ verb” as in Y7 jian Tié gongzi ldi bai, zdo féi bao yii Guo gongzi — F 88/ F K,

B R R ELIB /A F ‘Directly this man saw Mr. Ti going to visit, he hastened to give information

to Mr. Kwo’, and a marker of place cdng... difang 1. #6735 ‘from...place’ (1863a, pp. 185—
187).

9.2.3.3 Compound sentences
A compound sentence includes simultaneously independent and co-ordinate clauses (1863a, p.
182). Summers claimed that there are three different types of compound sentences according

to the relation between the clauses.

2% The quotation is from The Fortunate Union, see: 1863a (Chrestomathy, p. 8; translation: 1863a, Part II, p. 41).
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The first is a copulative relation, namely, one clause is the other’s supplement. To be more
specific, the two or more clauses in a compound sentence are (1) equally stressed semantically;
(2) the second clause is stressed, such as sentences that are connected by “not only...but also”
in English; (3) there are several clauses connected by particles that denote a sequence, just as
“first, then, next, finally” in English, with stress increasingly laid on them; or (4) an alternative

relation between two clauses is expressed by huozhé 5 ‘or’ and hdi 1& ‘or’ (1863a, p. 182,

p. 188). Summers provided some example sentences for these different types:
a. dixin shi you bu an. Jin yi bu gan jiu liu
FOBEAR, STAHAHE
‘my mind would be truly ill at ease. As it is I would not presume to
detain you for long’
b. qiu liié ting ni shi, shdo dong yi can
Kiglsers, LE—%
‘only a very little time, to take a slight meal’?*”
c. Jin xing you yudn, you dé xiang péi
SERZ XISHERE.
‘Now happily we have had the good fortune to meet again to-day’>%
d. Hai shi dang zhén, hai shi dang shud
EEEE E2EER
‘Are you in earnest, or are you joking?’ (1863a, p. 188).
Among these sentences, each clause in (a), (b) and (c) is stressed equally according to their
meaning, while clauses in (d) are in an alternative relation. Summers did not provide examples
for the second and the third type.
The second class of compound sentences consists of clauses with an adversative relation.
The meaning of the clauses is contrary to one another. Summers further divided them into two
sub-categories: the first category includes sentences in which the second clause negates the
first one, just like “not... but” in English (1863a, p. 182). The second category refers to

compound sentences in which the second clause limits the first, such as “only” in the sentence

2% In the original text of The Fortunate Union, the text is B§{Z B, /D E1—% (Mingjido zhong rén 1994 [Early

Qing], p. 194).
300 Sentences (a), (b) and (c) are from The Fortunate Union, cf. 1863a (Chrestomathy, p. 9; translation: 1863a,
Part II, p. 43). The punctuation, explanation, and translation are all Summers’.
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“you may read it, only read it without stammering” in English (1863a, p. 182). Summers gave
two Chinese examples for these two categories:

a. Qi ri ye zhi suo xi, ping dan zhi qi, qi hao wu yi rén xiang jin yé zhé

Ji xi, zé qi dan zhou zhi suo wéi, you gu wang zhi yi

HA®RZME, FEZR, HFEHAMIthELS, HHEE

2%, BHTZR

‘By the daily and nightly growth of virtue, the spirit which each dawn

revives, makes all men similar in their love and hate; but the deeds

which each day brings to pass, wither and destroy it*3%!
b. Xido di yi bu ren yan qu, dan zhuang yi shu
INBTRABEE, BEER
‘I, for my part, can hardly allow myself to speak of going; but as every
thing is packed”**
Semantically, the first sentence is an example of the contradictory type, while in the second
sentence, the second clause “limits” the first one, which is closer to “only” in English,
according to Summers’ classification.

The third class of compound sentences is formed by clauses with a causative relation, in
which one clause expresses the reason for the other (1863a, p. 182, p. 188); either the former
clause shows the reason while the latter clause expresses the result or the other way around.
For Summers, the order of the two clauses in causative relation can be changed and the meaning
of the entire compound sentence remains the same. Therefore, these two types are in a
“causative relation” semantically, although different particles may be used in these two kinds
of sentences, respectively (1863a, p. 182). The examples from Summers are the following:

a. Duin xiao ti yi zhong rén lun
FEIEIUE AN R
‘Give practical weight to filial piety and fraternal love in order to
strengthen the relative duties’>%
b. Shéng rén bu ke yi ri ér wu yong, ji bu ke yi ri ér wu cdi

EAART—BmEM, AT —HmER

301 The sentence is from Mencius; see: 1863a (Chrestomathy, p. 5; translation: 1863a, Part I, p. 35).

302 This is a sentence from The Fortunate Union; see: 1863a (Chrestomathy, p. 9; translation: 1863a, Part 1L, p.
43).

303 The sentence is from Sacred Edict Expansion; cf. 1863a (Chrestomathy, p. 6; translation: 1863a, Part IL, p. 37).
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‘Mortals cannot exist for a day without expending something, and
consequently they may not exist for a day without the means of doing
507304

c. Shi ju zi dao, yi I yu shi

BRZIE, Dptt

‘he was fully furnished with these principles for an example to the
world’

d. Wu yi wu si, gu bu wéi

T#mEE, BmAA

‘There being no profit in keeping the sacred rites, they kept them not’3%

According to Summers’ translation, “result” also includes purpose or consequence, as can be
seen in the first two examples. The second clauses in (¢) and (d) express the results. Therefore,

all four of these examples provided by Summers are actually in a “reason-result” causative

relation. He did not give any examples in which the result is expressed in the first clause.

9.2.4 The modality of sentences
Summers divided sentences into five types according to their modality, or in his words, “form”
(1863a, p. 183). This shows that for him, the “forms” of these sentences are different. These
five types are the imperative sentence, which denotes a command; the optative sentence, which
expresses a wish; the assertive sentence, which corresponds to judgements; the interrogative
sentence in questions; and the exclamatory sentence, showing some exclamation. Summers
arranged these five types in this order since for him, verbs naturally convey the imperative,
while the optative sentence is closely connected to imperative sentences semantically, and the
exclamation is different from questions only “by the manner of its enunciation” on most
occasions (1863a, p. 183).

In imperative sentences, Summers argued, the subject is always omitted. If it appears, it
is placed in front of the verb according to the basic word order of Chinese. However, when the
subject is “a proper name or the designation of a person” and not a pronoun, the subject can be

placed after the verb, just as in /di, yi! 38, B! ‘come, Yii!’. This example reflects Summers’

semantic definition of “subject”, i.e., “that thing about which something is said or predicated”,

304 The sentence is from Sacred Edict Expansion; cf. 1863a (Chrestomathy, p. 7; translation: 1863a, Part II, p. 39).
305 These two sentences are from The Epitaph of Jizi; see: 1863a (Chrestomathy, p. 2; translation: 1863a, Part II,
p. 27).
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as mentioned in 9.2.1.1. Optative sentences, Summers wrote, have almost the same form as
imperative sentences, with only the verbs changing into those that express a wish or desire
(1863a, p. 183).

The discussion of interrogative sentences takes up more space than the other types in the
Handbook. He argued that some particles help to diagnose an interrogative sentence. The

“particles” to which he referred are final particles, such as ma in Ni you gidn ma {35 0%
‘have you any cash?’ and interrogative pronouns like shénme {1+ ‘what’ in zhé yi zhi md shi
shénme 2 —E BB HE ‘what does that horse eat?’. In some interrogative sentences, there

are no such “particles”, and the “form” of the sentence, namely a positive expression and a
negative expression, can also mark the interrogative sentence (for example, 7a zai jia bu zai

jia BEZR ALEZ ‘lit. he is at home not at home? — is he at home?’, 1863a, p. 184). Summers
argued that expressions like dudshdo %5/ ‘lit. many-few— how many’ also belong to this

kind. He did not discuss the positive-negative “form” of the verbs here, but only the presence
of the semantic positive-negative meaning of a word in an interrogative sentence.

As mentioned above, Summers argued that there is not a big difference between
interrogative sentences and exclamatory sentences, except the use of some particles that denote

an exclamation instead of an interrogation (for example, Shéi gan bu rang, gdn bu jing FEEIR
2 BUAET ‘Who then would presume not to yield, and reverently to comply?’).3% In his

translation, Summers used a question mark instead of an exclamation mark at the end of the
sentence, but apparently, he is of the opinion that the sentence is an exclamatory sentence. This
is not based on the interrogative pronoun skéi, but from the semantic meaning conveyed by the
sentence.

It seems that the “form” of sentences is not the criterion that Summers employed to divide
sentences into different classes, since these five so-called “forms” do not really differ from
each other very much in Chinese according to Summers’ own introduction, except for the
meaning of the verbs or the appearance of certain particles. The “form” criterion may
distinguish interrogative sentences and exclamatory sentences from other types of sentences
but barely from each other. Therefore, Summers’ criterion for classifying sentences is not
purely based on their “forms” but rather their modality and meaning.

There are other aspects about Chinese sentences and syntax in Summers’ works, for

example, ellipsis. He argued that subjects in Chinese are often omitted either because of the

306 This is a sentence from Shangshii; cf. 1863a (Chrestomathy, p. 1; translation: 1863a, Part I, p. 25).
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context or because of the preceding clause; for example the subject / is omitted in the sentence
Qiti ni géi wo zuo zhéi ge SKIREFVEIE{E ‘1 beg you to do this for me’ (1863a, p. 98; 1864a,

p. 71), since the context is clear enough to diagnose the subject.

9.3 Syntactic research in Summers’ reference works
In Priscian’s time or even earlier, language units were placed in the hierarchy of sounds,
syllables, words, and sentences, with the smaller units joining together to form the larger ones
(Oniga 2016, pp. 289-290; McDonald 2020, p. 96, p. 177). In this view, there are no other units
between words and sentences in the structural hierarchy. Inflections fill the gap between words
and sentences’®’ until the term “sentence member” was coined in 1747 by the French scholar
Gabriel Girard (ca.1677-1748).3% “Sentence members” are close in meaning to sentence
constituents, and they include subjective, attributive, etc. They are the grammatical functions
of phrases, not the phrases per se. Scholars like Henri Weil (1818-1909) in 1844 turned to
research phrases from other aspects, for instance, semantics, rather than focusing on their
function in sentences. These scholars argued that phrases are the “blending of ideas” and can
be called “word groups”. However, phrases as a concept did not become independent from
their syntactic function until 1894, when John Ries (1857—1933) pointed out that words and
phrases could both function as sentence constituents and that a specific phrase could be used
as different sentence constituents, for example, as subject and as object.’® Therefore, the
concept of phrases was first considered within the concept of words, and then they were viewed
from the perspective of their syntactic function. It was not until the late nineteenth century that
the concept of “phrases” finally gained independent status.

In Summers’ works, words like “phrase” (e.g., 1863a, p. 12) and other relevant “terms”

also appear. However, Summers did not differentiate them from “words” at all.>!® Summers

307 For example, the units that can be used as subjects are “nominatives”.

308 However, according to Oniga (2016, pp. 288-295), Gabriel was not the first scholar who argued for an
intermediate syntactic unit between “word” and “sentence”. He stated that Bohemian pedagogue Comenius (Jan
Amos Komensky, 1592—-1670) proposed such a unit with the term “phrasis” in the first half of the seventeenth
century, but Comenius’ ideas of this concept were unfortunately neglected. In the eighteenth century, when
scholars finally realized the necessity of such a grammatic unit, instead of adopting Comenius’ term, new terms
were coined and popularized, i.e., French term groups de mots (Girard 1747) and German term Satzglieder (Becker
1841, cf. Oniga 2016, p. 295).
309 The history of the research on phrases in this paragraph is based on Graffi (2001, pp. 136-142).
31010 his Handbook, Summers wrote: “[i]t is, moreover, desirable that couples and triples of characters, which
form phrases, should be sought for and committed to memory, so as to store the mind with good expressions,
either for positive use or that they may be readily recognised when uttered by native Chinese” (1863a, p. Xxiv).
On the basis of this quotation, it seems that for Summers, a phrase is composed of more than one syllable.
However, elsewhere in his works, a phrase is a short sentence or a word:
a. sentence: “[i]t remains for the student to collect phrases with the same consecutive tones, and to practise
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followed the traditional hierarchy of “sound — syllable — word — sentence”, without
consulting the research on phrases. For him, words are combined to form sentences, as stated
in Section 9.2.

As early as the Stoics (third century BC), the study of how words combine to form
sentences was conducted (Seuren 2015, pp. 134-135). The notion that an assertion, a
proposition or a statement embraces a subject and a predicate can be traced back to Aristotle
(384 BC-322 BC) as hypokeimenon, i.e., “that about which something is said”, and
katégoreumenon, i.e., “that which is said about it” (Law 2003, p. 168). Until the twelfth century,
the notions of “subject” and “predicate” started to be applied to analyse sentences, and thus,
syntactic research was finally integrated into pedagogical grammar. Despite that, during the
Middle Ages, syntactic research was sometimes integrated into the study of the parts of speech
(Luhtala 2018, p. 53). In the late eighteenth century, the terms “subject” and “predicate”
became part of the mainstream grammatical tradition in Europe (Law 2003, p. 168; Luhtala
2013, p. 352).

With regard to the word order in sentences, Port-Royal grammarians Antoine Arnauld
(1612-1694) and Claude Lancelot (ca. 1615-1695) argued that the “natural” order of word
arrangement is nominative-verb-accusative (2001 [1662], p. 44), i.e., SVO is the “natural”
word order. The same idea was presented by Humboldt and Rask in the nineteenth century by
arguing that the natural order presents the natural sequence of thought (Graffi 1998, pp. 257—
258; 2001, p. 25, p. 27). Summers adopted this argument and stated that Chinese words follow
the natural order to form sentences (cf. Section 9.2).>!! Arnauld and Lancelot also emphasised
the importance of verbs in sentences, which was adopted by Humboldt, who argued that the
kernel of a simple sentence is the verb (Graffi 1998, p. 261, p. 263). Summers’ analysis of the

simple sentence also reflects the same point of view.

reading them aloud. Such short sentences may be found already marked with the proper tones in the body of this
work” (1863a, p. 12, emphasis added);

b. word: “[t]he expression of length, height, or duration is placed after the phrase to which it belongs; e. g.-
kaii li ch T 75 R ‘six cubits high’. fau-li sZ-1i TEEEPIE “the road is four miles long™ (1863a, p. 99, emphasis
added).

Summers used many terms interchangeably with “phrase”, such as “part of speech”, “phraseology”,
“compound”, “expression” and “group”. He did not use them as technical terms, nor did he define them properly,
just like how he treated “word”. He used them like any other speaker of English would. The different terms for
“phrase” are interchangeable, not only among themselves but also between them and “word” (cf. Appendix 3).
311 The “copula theory” of Amauld and Lancelot, i.e., every verb can be re-written into a form with a copula, for
example, Peter lives is equivalent to Peter is alive (Arnauld and Lancelot 2001 [1662], p. 97; Graffi 2001, p. 76),
also had some followers among the missionaries that preceded Summers. For example, Edkins (1853, p. 206)
stated that the complete form of a sentence always includes a copula and the verbal predicate always includes the
copula, but Summers did not share this opinion.
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Research dedicated to Chinese syntax in ancient China is hard to find, as it was always
mixed together with the study of function words and was not performed systematically. Special
sentence patterns—for example, double negative sentences—were more widely studied by
comparison and most of the research was conflated with the study of rhetoric (Shao Jingmin
1990, p. 32).312

However, what will be shown in the next section is that the most influential syntactic work
for Summers is The Analysis of Sentences Explained and Systematized, after the Plan of
Becker’s German Grammar (1852) by John Daniel Morell (1816—1891).

9.3.1 Summers and Morell’s English syntactic research

Morell was a British philosopher and inspector of schools (Theobald 1894 [1891], p. 2), who
believed that the study of syntax had to be strengthened over the study of etymology at schools
(Morell 1852, p. v). As suggested in the title, Morell’s analysis of syntax is based on Becker’s
Deutsche Sprachlehre (1829).3'° Based on this work Deutsche Sprachlehre (1829), Becker
published two pedagogical grammars in 1831 and 1833. Becker’s ideas about sentences and
syntax are almost identical to Morell’s and Summers’. For example, he argued that subjects
and predicates form sentences, and that verbs or predicates are the most important elements in
sentences. The relationship between subjects and predicates was called “predicate relation” by
him. The scope of subject and predicate can be further expanded by adding attributes and
objects. Therefore, there are three relations in sentences, namely a predicative relation, an
objective relation (the relation between predicate and object), and an attributive relation (the
relation between attributive and subject). Becker distinguished the complement object (like
“object” in our terminology) from the determining object (like the modern term “adverbial”),
in the sense that the former is necessary but the latter is not and the latter is actually an adverbial.
This is the origin of Summers’ point of view of the object, i.e., he considered both the
complement and adverbial an “object”. Therefore, there are five sentential components, i.e.,
subject, predicate, attributive, object and adverbial. Becker also classified sentences into simple
sentences, complex sentences (Hauptsatz and Nebensatz), and compound sentences
(zusammengesetzter Satz). The difference between the latter two is that clauses in compound

sentences are logically instead of grammatically inter-connected, while clauses in complex

312 Although no attention was paid to systematic syntactic research, the method of judging the full stop and pause
(judou ‘a)FE) and rhetorical skills such as antithesis (duizhang ¥3{¥) reveal the Chinese’s intuitive perspective
towards syntax (Shén Xidolong 2013, p. 329, p. 336).

313 Morell also mentioned that his work got some inspiration from the school grammar of “Dr. A. Heussler”, which
is also based on Becker’s principals (Morell 1852, p. v), but which I could not find.

176



sentences are the opposite. Complex sentences can be further divided into case sentences
(Kasussdtze, 1i.e., clauses expanded on subjects and objects), adverbial sentences
(Adverbialsditze, i.e., clauses expanded on adverbials, which express the relation of time, space,
result, reason, method and degree), and adjective sentences (Adjektivsdtze, i.e., clauses which
are expanded on the attributives).’!*

However, Summers did not mention Becker’s Deutsche Sprachlehre at all but instead
emphasised the importance of Morell’s work (1863a, p. 181, footnote). Therefore, Becker first
directly influenced Morell, and Summers gained indirect influence from Becker through Morell,
although Morell was not the first one who introduced Becker’s analysis to Britain.?!> As stated
by Davies and Lepschy (1998, p. 95), Becker’s syntactic analysis was very influential in
German and English school grammars of the nineteenth century. Through Summers’ work, a(n
indirect) connection between Becker and Chinese syntactic research was established.>!'®

Morell’s book was very popular and in 1853, a second edition was published and titled
The Analysis of Sentences Explained and Systematised with an Exposition of the Fundamental
Laws of Syntax, with some revision and many exercises. Compared to the first edition,
Summers’ analysis received more influence from the second edition, which is presented in the

following sections.?!’

9.3.1.1 Morell’s definition of “sentence”, “subject”, “predicate”, “object” and “syntax”

Regarding the construction of sentences, Morell argued that a sentence consists of two parts,
namely the subject and the predicate (1853, p. 2). Between them, the verb (to be more specific,
the “finite verb”) is the vital and essential element of a sentence (1853, p. viii). For Morell,
infinitive verbs feature as nouns, which serve as the subject or the object of a sentence (1853,
p. 5). Hence, a sentence, according to Morell, must have a verb, and the nominal element takes
second place. Semantically, Morell defined a sentence as a “complete utterance of a single

thought” (1853, p. 1) from a logical perspective.’'8

314 This paragraph is based on Graffi (2001, p. 138) and Vesper (2017, pp. 117-125).

315 For an introduction to pedagogical English grammar, cf. Michael (1987, pp. 370-371).

316 In fact, some of Becker’s terms and ideas about syntax were discussed in one of Summers’ reference books,

Organism der Sprache (1841, cf. pp. 230-231; pp. 241-242; p. 470; p. 511, etc.). However, this work by Becker

did not focus on explaining syntax systematically and Summers did not mention this work in the syntactic part of

his book but adopted Morell’s grammar instead.

317 Summers only mentioned part of the title “Analysis of sentence”, which can refer to both editions.

318 This is also mentioned in the first edition of his work as “[a]ny number of words conveying a complete assertion”
(1852, p. 9). This kind of definition can be traced back to Priscian, who argued that a sentence consists of a

nominal element and a verbal element in order to express a complete thought (Graffi 2001, p. 113).
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Morell also defined “subject” and “predicate”. He first divided sentences into five
categories according to their different “forms”, namely assertive, interrogative, imperative,
optative and exclamatory (1853, p. 1).3!” However, in the first edition in 1852, Morell separated
sentences into four classes: affirmative, interrogative, imperative and optative, which is
identical to Becker’s classification: i.e., Urteilssatz, Fragesatz, Wiinschesatz and Heischesatz
(Vesper 2017, pp. 123—124). Considering Summers’ terminology and classification of the
modality of sentences, he was influenced by the second edition (1853), not the first edition
(1852).3%° Morell then defined the subject and predicate on top of this: “[t]hat respecting which
any Assertion, Interrogation, &c. is made, is called The Subject of the sentence: that which we
say about the Subject is called The Predicate” (1853, p. 2).?! Morell emphasised the close bond
between thought and language. Although Summers did not define subject and predicate exactly
the same way as Morell, he also defined them logically and adopted the five expressions of the
“forms” of thought, together with the term “form” of Morell.

Regarding the object, Morell treated it as the complement of a verb (1853, p. 13), which
is very similar to Summers. However, Morell argued that objects are necessary on some
occasions, for example, when the verb is transitive (1852, p. 10; 1853, p. 13). In contrast,
Summers stated that verbs generally need complements, without specifying any conditions.

Syntax, Morell stated, concerns the laws of how words combine to express thoughts (1852,
p. 65; 1853, p. 81). He also mentioned that syntax deals with the relations between words (1853,
p. 84), and listed the predicative relation, objective relation, and attributive relation (1852, pp.

65-66; 1853, pp. 84-85).

9.3.1.2 Simple sentence, complex sentence, and compound sentence in Morell’s work

Sentences, according to Morell, are divided into three classes according to their inner structure,
namely simple, complex and compound (1852, p. 27; 1853, p. 32). Among them, simple
sentences refer to those that consist of only one sentence, but even the parts of a simple sentence
can be “enlarged” (i.e., expanded by adding more elements, see below). As long as there is no
finite verb involved in the procedure of enlargement, the sentence stays a simple sentence (1852,
p. 27; 1853, p. 32). This again proves that for Morell, the presence of a (finite) verb is the

criterion for identifying a sentence. Morell also explained the “enlargement” of the subject and

319 The original text reads: “[t]he thought, we utter, may take the form of an Assertive, an Interrogative, an
Imperative, an Optative, or an Exclamatory expression”.

320 However, Summers also discussed the modality in the section on simple sentences, which is the same as Becker
(cf. Vesper 2017, pp. 123-124).

321 Morell provided a very similar definition in the first edition (1852, p. 10).
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predicate. He argued that a simple subject can add some adjectives, another noun in the
possessive case or in apposition, and participles, etc. as adjuncts (1853, p. 4, pp. 6-7).
Predicates can be enlarged by adding objects, which is called “the completion of the predicate”,
or by adding adverbials, prepositional phrases and other elements that “render its signification
more specific and distinct”, which is “the extension of the predicate” as stated by Morell (1853,
p. 13, pp. 18-19).222 Summers, however, took both ways of “enlargement” (the “completion”
and the “extension”) of the predicate as “object” (1863a, p. 181 and Section 9.2.2). Regarding
the “extension” of the predicate, Morell’s statement anticipated his and Summers’
classification of adverbial sentences: “[t]he circumstances which determine more accurately
the meaning of the predicate may be classified under four heads: i. Those relating to time. ii.
Those relating to place. iii. Those relating to manner. iv. Those relating to cause and effect”
(1853, pp. 20-21, including an explanation of each of them in pp. 21-25).3%

A complex sentence, Morell argued, consists of a principal sentence, including the main
subject and main verb and one or more subordinate sentence(s) with other finite verb(s) (1852,
p. 29; 1853, pp. 32-33). Morell also divided subordinate sentences into three classes, namely
the substantive sentence, the adjective sentence and the adverbial sentence (1852, p. 29; 1853,
p. 34), and each of them were further divided into more detailed sub-categories (1852, pp. 29—
36; 1853, pp. 34-35, pp. 37-39, pp. 41-48). For example, temporal adverbial sentences are
further subdivided into sentences that denote point of time, duration of time, and repetition of
circumstances (1852, p. 33; 1853, p. 42). They are not presented here in detail for a tautological
reason, since Summers adopted Morell’s thinking. However, Morell’s statement about the
“adjective sentence” is worth a few lines here. As mentioned in Section 9.2.3.2, Summers’
analysis of the example gang déngde Tié gongzi dao mén B ZFEHIE/A T EIFY ‘who was just
waiting for Mr. Ti to arrive at the gate’ is not based on Chinese grammar, and he noticed
violations of the basic word order in Chinese. In Morell’s explanation, the adjective sentence
“explains or describes something respecting the antecedent noun, and therefore performs the
function of an adjective to the whole sentence” (1853, p. 38). Both the term “antecedent” and
the explaining of its function were adopted by Summers to analyse the example.

Concerning the compound sentence, Morell defined it logically, i.e., sentences that are

formed by more than one principal assertion (1852, p. 38; 1853, p. 59). More specifically, the

322 Similar account can be found in his work in 1852 (pp. 27-28).
323 Similar descriptions can be found in the first edition (1852, pp. 19-21).
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relation between each clause is copulative, adversative or causative (1853, pp. 59-63), which
was adopted by Summers’.*?*

The concept of “clause”, during Morell’s time until the late nineteenth century, was
similar to “expression”, including “any group of words that possessed some semantic and
syntactic unity” (Michael 1987, p. 333), just as in Summers’ own application.

As can be seen from the above, the first edition of the Analysis of Sentences by Morell
shows a stronger influence of Becker’s German grammar, but Summers’ works followed the

second edition of Morell’s work, in terms of the terminology and the classification of sentences

according to their modality.

9.3.2 Syntactic research in Summers’ sinological reference works
Some of the sinological works to which Summers referred do not include an independent
chapter or section dedicated to syntax. Those sinologists often discussed Chinese syntax from
a traditional European perspective of nominal cases, such as Gongalves (1829, p. 146) and
Endlicher (1845, p. 199). This shows that syntax is not one of their main concerns. A few
authors, on the contrary, dedicated chapters or sections to syntax, just like Summers. For
example, the third part of Edkins’ work (1857, pp. 206-252) is titled “syntax”. It includes
chapters that are mainly concerned with figures of speech, such as Chapter 10 “Antithesis” (pp.
249-250).>% Marshman (1814, pp. 499-541) also dedicated a chapter to syntax and Morrison
(1815a, pp. 268-272) focused on Chinese syntax as well, and introduced its basic principles.

While discussing the arrangement of words in sentences, besides pointing out the different
relations between words, Summers further elaborated on how different parts of speech
combined with one another in more detail, for example, two nouns follow each other and so on
(1863a, pp. 99-103). This part, as pointed out by Gabelentz (1878, p. 629), is similar to Schott’s
work (1857, pp. 55-77).

Generally speaking, Bridgman’s two works greatly influenced Summers’ research

concerning Chinese syntax. One of them is his monograph on Cantonese (1841), and the other

324 In the first edition, the terms are “coupled”, “opposed” and “account” (1852, p. 38), which are different from
those adopted by Summers.

325 Antithesis refers to couplet sentences, and is used frequently in classical literature. Couplet verses are required
to be parallel to one another in the sense of not only the number of syllables, the part of speech and the meaning
of each word, but also the structure of phrases. Edkins gave some examples in Mandarin, such as yi ge rén chang
bdi ge rén hé —{E ATEE {8 _AF0 ‘one man sang and a hundred joined in harmony’ (1857, p. 249). Yi ge rén and
bdi ge rén are both numeral-classifier-nominal phrases, in which y7 ge and bdi ge modify rén and the entire phrases
are used as the subject of the verbs chang and he. In this sense, antithesis also reveals that ancient Chinese writers
were aware of some basic rules of syntax.
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one is an article that was published in the Chinese Repository (1840). The statements of these
two works are very similar to one another. Bridgman himself claimed that these ideas about
syntax are summarized from Abel-Rémusat’s work (1841, p. xv; 1840, p. 330). Summers not
only borrowed the ideas but also the wording of the two works of Bridgman. Hence, he was
directly influenced by Bridgman’s works as opposed to Abel-Rémusat. For example, in his
inaugural lecture (1853), Summers copied almost every single word of Bridgman’s (1841, p.
xv) general introduction about Chinese word order:

In every Chinese sentence, in which nothing is “understood” the

elements of which it is composed are arranged in the following order:

the subject, the verb, the complement direct, and the complement

indirect. Modifying expressions precede those to which they belong;

thus, the adjective is placed before the noun [in Bridgman 1841, p. xv:

substantive, subject or complement; the substantive governed before

the noun that governs it], the adverb before the verb. (1853a, p. 27)
This paragraph shows how Summers understood the basic sentence constituents and word order.
It also explains the origin of his idea: when there are two objects, the first one that follows the
verb directly is called the “direct object”. In fact, this point of view can also be traced back to
Abel-Rémusat’s work as mentioned above®?® with the examples of tianzi néng jian rén yu tian

KT BEE AR K ‘the son of the heaven can recommend people to the heaven’ and yii zhi
tianxia H1Z X T ‘give him the empire’ (1822, p. 67). The noun rén after the verb jidn in the

former example is considered the direct object, while the object tian of the preposition yu is
taken as the indirect object of the verb jian. In the second example, the pronoun zA7 is the direct
object of the verb yu and the noun fianxia is the indirect object, according to Abel-Rémusat.
Therefore, his— just like Summers’— criterion of the direct object and the indirect object is
their distance from the verb without considering the prepositions in-between. Other scholars
also touched on the word order of Chinese. For example, they pointed out that attributes come
before the nouns that they modify (Abel-Rémusat 1822, p. 44; Bazin 1856, p. 66) and adverbs
are placed before verbs (Varo 2000 [1703], p. 155; Gongalves 1829, p. 152; Edkins 1853, p.
180; 1857, p. 206). Wade mentioned several times that bd 3 is used to mark that the object is

placed before the verb (1859, p. 28, p. 34), in other words, the unmarked order shall be verb-

object.

326 “Dans les verbes a double rapport, le complétaient direct se place aprés le verbe, et est suivi du complément
indirect”.
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Regarding the research on the structure of sentences, Edkins proposed a similar analysis
as Summers’. Edkins (1857, p. 206) argued that before discussing the relative position of words
in sentences, the first step is to figure out how words combine to form potential units of
sentences. This is the same train of thought as Summers’. Moreover, Edkins argued that the
subject and predicate can be expanded, which he further explained how to do in different ways.
For example, subjects can be enlarged by adding classifiers or adjectives (1853, pp. 208-209,
p- 210). He also distinguished the subordinate sentence and the coordinate sentence (1853, p.
215, p. 226) and stated that coordinate sentences can be connected by adversative conjunctions
and disjunctive particles, etc. (pp. 242-245). However, Edkins’ works and Summers’ differ
from each other in many aspects. For example, regarding their terminology, Edkins adopted
“subordinate clause” and “coordinate clause” (1857, p. 232), instead of “complex sentence”
and “compound sentence” in Summers’ works. “Compound sentence” for Edkins referred to
both sentences that consist of subordinate clauses and principal clauses, and sentences that
consist of coordinate clauses (1857, p. 232). Their detailed arguments are also different. For
example, Summers divided complex sentences into noun sentences, adjective sentences and
adverbial sentences, while Edkins divided them into relative clauses, explanatory clauses,
comparing clauses and so on (pp. 232-241). Summers’ research was certainly primarily
influenced by Morell’s work, not that of Edkins’, which contrasts with Gabelentz’s observation
(1878, p. 629).

As for ellipsis, Edkins (1857, p. 224) mentioned that subjects can sometimes be omitted.
Bazin (1856, p. 75) argued that first and second person pronouns are often omitted in colloquial
Chinese. Summers borrowed some examples and explanations from Edkins (1857, p. 247),
although they mainly concerned semantics instead of syntax. For example, the word baishou

FEE “lit. bow longevity’ is considered the ellipsis of ‘to visit and bow to any one on his birth-

day’ for the purpose of displaying elegance (1863a, p. 104). The verb bai has the meaning of
“meet and salute in order to wish or congratulate” (Modern Chinese Dictionary, 2005, p. 32),
not simply “to bow”.

In general, the outline and main content of Summers’ analysis of syntax was adopted
directly from Morell (and indirectly from Becker) at its core. On top of that, Summers also
referred to other sinologists’ works in order to extract their ideas concerning Chinese syntax.
Among them, Bridgman’s works were the main source for Summers. Summers directly
adopted the ideas, and even wording, from Bridgman, while Bridgman himself claimed that his

statement is only a summary of Abel-Rémusat’s. In other words, Summers fused the syntactic
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research on European grammar together with the knowledge of Chinese syntax, in his analysis
of Chinese sentences. Some traces of this “fusion” can be seen in some of Summers’ examples

that were mentioned in Section 9.2.

9.4 Scholars after Summers and Chinese syntax

Edkins’ ideas about Chinese syntax remained unchanged in his later works. Wade did not
dedicate a separate chapter or section to syntax in his masterpiece Yii-yen Tzu-erh Chi (1867);
nor did he discuss simple sentences or complex sentences. Gabelentz’s research on Chinese
syntax is more profound and systematic, but his terminology and method of analysing Chinese
syntax does not show any influence from Summers’ works.

Douglas (1875, p. 39) noted that the basic word order in Chinese is SVO and that modifiers
precede the modified units. He also stated that the direct object follows the verb, that the
indirect object succeeds the direct object (1875, p. 39), and that the “person” involved follows
the verb while the “thing” follows the “person” (1875, p. 49). Although his ideas are similar to
those of Summers and Summers’ precursors, he not only defined the direct and indirect objects
by their distance from the verb but also made a connection between them and the denotation
of the words. In neither of his works (1875, 1904) did he dedicate a chapter or a section to
syntax. His explanation of Chinese sentences and syntax are mixed together with the discussion
of Chinese word classes. He did not write about simple or complex sentences, either.

Overall, where Chinese syntax is concerned, the works of Summers’ successors do not

show any traces of Summers’ influence.

9.5 Summary

For Summers, sentences are formed by subjects and predicates while verbs are the most
important element. Syntax, according to Summers, is the study of the relation between words
and the structure of sentences. The relations between words are predicative, attributive or
objective. He divided sentences into simple sentences, complex sentences, and compound
sentences. His analysis of example sentences in Chinese is very interesting. Some traces of his
attempt to integrate European linguistic research into the peculiar features of the Chinese
language can be found as he elaborated. Similar to his research on other topics of the Chinese
language, the syntactic part of his work was heavily influenced by his precursors, especially

that of Morell’s (1853) on English and Bridgman’s ideas of Chinese syntax. He is the first
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sinologist to introduce Morell’s and Becker’s syntactic research into Chinese studies, although

this element does not come through in his successors’ research.
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